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1.

eu voi muri în oraºul acesta în care 
poetul heine a refuzat sã moarã 
nu departe de rhin ºi nici de casa lui
unde oamenii vin ºi se închinã
dar taina poeþilor este pecetluitã
în pas de omidã anii mei au ajuns 
la un punct fix iar punctul 
nu mai e o linie în miºcare 
pãianjenul din colþ e un daimon în zdrenþe 
brazilia pe care o visez noaptea 
va lipsi de pe hartã 
iar inima mea va face pe tabla

marelui spãrgãtor un zero perfect
douã degete lungi se vor întâlni în noapte 
unul va fi degetul meu celãlalt

2.

nu de tine am nevoie ci de oxigen
un gaz incolor inodor insipid
pe care mi l-au luat cei ce pretind
cã descoperã enigma vieþii
ei vor primi premiul nobel
pentru o mare minciunã
iar eu voi muri asfixiat 

3. 

muzica sferelor a fost bine descrisã
(de unii ºi alþii numai de mine nu)
de la a la z ne tragem pe noi nãdragii de vãcar
ºi vopsim gardul cu leoparzi pãtaþi
iar þipetele ni se prefac în oglinzi otrãvite
ºi peºtii cei blonzi din acvarii
ne sar speriaþi în buzunarele goale
4.

pãstreazã ceva de la mine: un cuvânt urât
pe care þi l-am ºoptit odatã la ureche
dar într-o altã limbã)
ceva de care sã te ruºinezi ºi tulburi
dorindu-mi moartea
numai cuvintele urâte mi-au mai rãmas
pãstreazã mãcar unul
cel mai urât dacã se poate
pânã îmi vine mie lebãda din mãnãstire
cu unu cu doi sau trei troglodiþi

5.

strãbat numai distanþe igienice
cu vaporul de la koblenz la köln
sau cu trenul de la gotha la weimar
nu mai departe de amsterdam
acest port al nostalgiilor lascive
unde un bãtrân matelot ca un caron
te va plimba cu barca pe canale
negresa agatha o sã mã urce în tren
ca pe un ºcolar care pleacã
într-o vacanþã mai lungã 
ºi cât mai departe
cât mai departe 
cât mai departe 
de þara mea de antracit

6.

prea multã minciunã la naºtere
bucuria programatã a proºtilor 
apoi vârstele bãtute în cuie cicãlitoare
prin lungul buric al dorinþelor
urâtul marþial ºi catastrofa eroticã a lui iisus
iartã-mã doamne pentru blasfemie
cu jakob böhme aº sta acum de vorbã
„pentru cine timpu-i veºnicie
dar ºi veºnicia timp acela scapã”
poate scapã

7.
lui ªerban foarþã

târziu ºi totuºi prea devreme
încep cãlãtoriile în cârje
mai mult o fugã de ceva
de care ne aducem cu greu aminte
a fost ploaia cea care bãtea atunci în geamuri
sau catiuºa morþii zglobie?
o þãrancã înfuriatã pe lume?
cine a spus cã femeia trebuie doar sã-ºi ridice
coada
bunicul sau fratele lui care o fãcea pe filozoful?
ºi ce mister purta armãsarul în scula lui
zdravãnã?
lumea e o crupã frumoasã de iapã
în care încape un asemenea mister?
pomii sunt verzi dacã vrea soarta
dacã nu preþul iubirii va creºte

poezia

Duºan PPetrovici

Cãruia-i spuneam ºi spun Duºanski!
Duºan e sârb, cam pe trei sferturi; în rest, e Mitteleuropeäer. 
De 28 de ani, s-a aciuiat în Düsseldorf. Tot ce mã lega de-acest oraº (chit cã, pe sfert, germanul,

prin mamã, eu eram) era numai distihul lui Ion Barbu (referitor la Heinrich Heine): „La Düsseldorf, o
cadrã-n Bolkenstraße.../ În jilþ adânc, Evreul Botezat.” 

Noi doi, fãrã a fi evrei, eram pe sfert, de ni se-ngãduie aceasta, graþie distihului (un altul) al
Þvetaevei (dacã þin bine minte): „În lumea asta preacreºtinã/ Poetul este un evreu!” 

Vãzându-ne, adesea zilnic, ani de zile, la cafenea, prin baruri, acasã sau la ºtrand, aveam un „cifru”
personal, netrebuind sã (ne) dãm multe explicaþii. În ’83, când a murit Nichita, mi-a scris, cvasi-
telegramatic, din Germania: „Cântecul Larei nu mai este!” Se referea la o poemã nichitianã: „Una mai
am, dar nu spun care-i...”, în care „care-i” era rima Larei (cea din Doktor Jivago, desigur) ºi-n care,
instinctiv, Nichita refãcea topos-ul trubaduresc (sau mussetian: „Et je veux mourir pour ma mie/ Sans
la nommer”), al tãinuirii numelui Iubitei. 

Duºan era (ºi, când îl vãd, mai este) unul din rarii (mult prea rarii) inºi cu care poþi vorbi despre
femei fãrã sã luneci în trivialitãþi. 

Cu ochi de un albastru cald ºi cu un sex-appeal exotic, Duºan suferã, adesea, din amor, ºi repetã
vorba unui rus (colocator al lui, pe vremuri, într-o baracã din Oneºti, – ce  o cita, la rându-i, dintr-un
film): „Liubòv, etã traghèdia!”  

Pentru cã omul se cunoaºte nu doar dupã ce face el, dar ºi din ceea ce reþine ºi relateazã (cu umor
sau empatie) cã fac alþii, închei acest sumar „portret” printr-o istorie auzitã de Duºan, în copilãrie, de
la un sârb ce emigrase-n America, prin ’910. 

Întâmpinat, în port, de-un compatriot, vede, pe chei, un bãtrân falnic (ca, adãugam noi, Walt sau
Ezra), într-o ºazublã albã (fãrã glugã) ºi cu un mare papagal pe umãr. Surprins de insolita apariþie,
emigrantu-i cere emigrantului mai vechi sã-l abordeze pe bãtrânul ce aducea a... Dumnezeu ºi sã-l
întrebe cum e America, de fapt. Rãspunsul bãtrânului: „I’m America!” 

Dùºane, zdravo!
ªerban FFoarþã

Însemnãri atroce
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Dragã ªtefan, frumoasa de alãturi n-a fost
nicicând iubita mea, – dupã cum,
bineînþeles, nu-s eu acela, din pãcate, pe-

ai cãrui umeri bãtrâneºti, dar fermi, îºi sprijinã
tandru antebraþele-i de fatã ºi, mai la vale,
delicatele-i falange. Bãtrânul, încã verde, e Paul
Fort (de-al cãrui nume mã despart un a, un ã ºi
o sedilã). Foarte longeviv ºi plin de sevã, poetul
este, astãzi, dat uitãrii, de cãtre mai toþi: poeþi
ºi critici. Dincolo de multele-i volume (prefaþate,
începând cu Pierre Louÿs ºi terminând cu –
incredibil! – Georges Simenon, de mai toatã
floarea cea vestitã a literelor franþuzeºti), a fost
un stâlp, de-a lungul vremii, al cafenelei
Closerie des Lilas, decor al unui film de prin
’50, cu, între alþii, Georges Brassens, care-i ºi
dizeazã o poemã, Complainte du petit cheval
blanc, – pe care,-n tãlmãcire proprie, iat-o:
„Micul cal pe timp avan, /cât de brav putea sã
fie! /Cal cuminte ºi bãlan: /toþi ’napoi, el în
prim-plan.// Soare,-n nicio zi din an,/ în cea
strâmbã geografie,/ pe al cerului tavan, /nici în
zãri, nici în prim-plan.// Ci el, fãrã vreun
alean,/ cu copiii la cutie, /prin ploi lungi, pe-un
bãrãgan:/ toþi ’napoi, el în prim-plan.// Ce
îndemn ºi ce elan,/ dupã coada-i colilie,/ –
dacã,-n droºcã, toþi eram:/ noi ’napoi, el în
prim-plan.// Ci-ntr-o searã, într-un an,/ – altfel
cum putea sã fie?! –/ l-a lovit un trãsnet van:/

toþi ’napoi, el în prim-plan.// A murit sperând,
în van,/ soarele sã reînvie/ pe al cerului tavan,/
– fie-n zãri, fie-n prim-plan.” Ar fi de precizat
numaidecât cã, tãlmãcindu-l, nu vream sã-l
flatez pe bunicul, pe cât cred, al fetei, pentru ca
el sã-mi înlesneascã idila cu nepoata lui... Adaug
cã fotografia, datând din 1958, când eu eram în
vârstã de 16 ani, iar ea, de-aceeaºi, pasãmite, nu
se mai poate face absolut nimic pentru
întinerirea noastrã cu o jumãtate, vai, de secol!
Îmi rãmâne s-o ador „postum” ºi s-o regret ca
pe o dragoste (fictivã), care n-a fost (nici n-avea
cum) sã fie. Trebuie spus cã eu, fotografia, am
vãzut-o doar prin ’66, într-o minimonografie
Paul Fort, de Pierre Béarn, apãrutã, înainte cu
un an, în colecþia Poètes d’Aujourd’hui a
editurii Pierre Seghers... Sã las, însã, pedanteriile
de-o parte ºi sã revin la fata pe care mult aº fi
iubit-o ºi pe care o iubesc, de fapt, ºi ca
imagine, ca umbrã, ca vedenie. Ceea ce-mi
place, mai ales, la ea, e, mai întâi, cordialitatea.
Apoi, sunt ochii, ochii luminoºi, ºi, în sfârºit,
surâsu-i spontan ºi fãrã schimã, al celei ce-ºi
ignorã puterea de seducþie. Trebuie sã-þi spun,
dragã ªtefan, cã, altminteri decât alþi „bãieþi”
(fie ºi... scribãieþi, aceºtia), ceea ce remarc, în
primul rând, la o domniºoarã, la o doamnã,
sunt, chiar ºi la ºtrand, nu clasicele forme de
relief, ci ochii, dacã i se vãd prin sticle, ºi, din

capul locului, surâsul. Când nu e strict
profesional sau afectat (ºi, deci, tot fals), surâsul
e o invitaþie sã treci pragul, asemeni unei porþi
întredeschise, – nici ferecatã ca aceea a unei feþe
împietrite, nici larg cãscatã ca aceea pe care o
implicã râsul; faþã de care el, surâsul, e un
subrisio, un „sub-râs”. Existã râsete (sau râsuri?)
indecente, dupã cum altele, din contrã, deschid
un sipet de mãrgãritare (cu un, pesemne, loc
comun, dar very true, – precum orice truism!).
Existã zâmbete care aduc a zâmbre, – drept
care-i ºi prefer acestui termen     cvasi-
sinonimul sãu, surâsul... Surâsul celeia de care
Paul Fort e mândru, ca bunic (sau ca, baremi,
vârstnic companion), iar eu mereu îndrãgostit.
La belle souriante, cãreia-i sunt un supirant
inconsolabil...   

8.

ochiul ce vede vede bine:
un porumbel îºi pierde în zbor agrafa
ºi nu se mai întoarce s-o caute
iar eu n-o sã-l mai vãd niciodatã
anii mei: fiecare o închisoare mascatã
înghesuiþi ca pacienþii într-un mic spital
ei cer de mâncare un tubercul de stea
(dar aºa ceva nu existã)
cineva îmi depune osul la o poºtã falitã
totuºi tresar: piramida e un orologiu prea zgomo-
tos 
pentru nervii mei
iar voi vã ascundeþi
ºi nu mã iubiþi
vã ascundeþi

9.

întorc spatele naturii tale umede
hygra physis cum ar spune plutarh
meduza trogloditã cu care numai
soldatul cel prost se va întâlni pe câmpul de
bãtaie
(ºi o sã-i facã ceva urât)
iatã apollo îºi plânge singur de milã
iar pachidermul striveºte o notã muzicalã sub
picior
numai vedenia mea se urcã pe crucea toamnei
unde merele ºi-au scos viermii ca pe niºte degete
inelate
ºi vinul în cascadã
o sã-mi spele de trei ori trupul
pentru atât de sofisticatul neant

10.

el a fãcut totul
acizii graºi ºi proteinele
þesuturi de cenuºã linþolii de apã ºi sare
cuvintele el le-a timbrat cu laser
muncile lui hercule au fost pentru el o joacã
transhumanþele sunt mâna lui
nouã nu ne-a lãsat nimic
nici mãcar o umilã turbincã
eu arunc o bucatã de zahãr în fluviu
ºi strig a deznãdejde: rien!

11.

luaþi aminte: noi suntem niºte morþi
care se joacã de-a poezia

când poezia-i neputinþã ºi durere
muºchiul de oþel al morþii
un jurnal atroce þinut pe cruce de iisus
o lampã de petrol luminând în grajd nevroza ani-
malelor
ºi iarãºi neputinþã ºi durere
cuþit înfipt în pieptul bibliei ca într-o pâine
noi suntem niºte morþi ºi asta e poezie
ophelia plutind pe apã în rochia-i de mireasã
cutia cu cremã de ghete pentru cizmele lui cronos
lacrima melcului ce-ºi plânge consoarta
poezie: un bãrbat mort lângã femeia-i moartã

Düsseldorf, iulie-august 2009

ªerban Foarþã

emoticon

Subrisio saltat
(misivã cãtre ªtefan Manasia)


